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שקיעים מן הלהגים הארמיים בערבית המדוברת בתחומה של ארץ ישראל
    כידוע, הארמית שימשה לשון דיבור ולשון כתיבה למעלה מאלף וחמש מאות שנה, בבבל, בסוריה ובארץ-ישראל, החל מן המאות השביעית והשישית לפני הספירה ועד למאות התשיעית והעשירית לספירה. עם עליית האסלאם והתפשטותו במאה השביעית לאחר הספירה, דחקה הערבית אט אט את רגלי הארמית ובאה במקומה כלשון דיבור וכלשון כתיבה.

מה שחשוב לדיוננו היא הארמית המאוחרת 700-200 לספירה, שהייתה במגע ישיר עם הערבית ועם להגיה. ארמית מאוחרת זו נחלקת לשני ניבים מזרחי ומערבי. כל אחד מהניבים מתחלק בעצמו לניבים עיקריים. הניב המזרחי, שהיה מדובר באזור בבל. והניב המערבי, שדובר בארץ ישראל ובחלקים של סוריה. הוא כולל את הניבים הבאים: ארמית גלילית - שפתם של יהודי הגליל. בשפה זו נכתב התלמוד הירושלמי והמדרשים הארצישראליים; ארמית שומרונית - שפת השומרונים. דיאלקט זה השתמר בשימוש דתי וליטורגי. וארמית נוצרית - דיאלקט שדובר באזור יהודה. הוא נקרא גם סורית ארצישראלית והניב של מעלולא ליד דמשק בסוריה.

אם נבחן את תולדות המגע בין הערבית לבין הארמית בתחומה של ארץ ישראל אנו למדים, שבזמן התפשטות הערבים בארץ-ישראל במאה ה-7 הארמית שימשה לשון דיבור. (העברית  הייתה לשון כתובה ומשמשת יותר בהקשרים הדתיים). לכן, טבעי הוא שמשקעים מלהגי הארמית המאוחרת שהיו דבורים בתחומה של א"י ערב השתלטות הערבים ישתמרו בלשון הערבית, אשר החליפה את הארמית כלשון דיבור, לאחר שהערבית דחקה אותם בצורה הדרגתית והפכה ללשון הדומיננטית. עם זאת, נותרו בערבית משקעים ארמיים באזורי א"י סוריה והלבנון. ועל זה כבר העיר יחזקאל קוטשר.
חלוקת היסודות: (1) יסודות ארמיים קיימים בערבית הספרותית ובלהגים מדוברים; (2) יסודות ארמיים שחדרו לערבית הספרותית ונמצאים בלהג ערבי מסוים; (3) יסודות ארמיים משותפים למספר להגים מדוברים; (4) יסודות ארמיים מיוחדים ללהג מסוים, לקבוצת אוכלוסייה מסוימת.

כיווני ההשפעה של ניבי הארמית על הלהגים הערביים המדוברים בתחומה של ארץ ישראל הם מעט בדקדוק אבל באופן מיוחד באוצר המילים. ברור הוא שהיסוד הלקסיקאלי הוא אשר ישתמר בלהג הערבי או בלהגים הערביים יורשי ניבי הארמית בארץ ישראל ובסוריה.
בדקדוק: מן התצורה צורן כינוי הקניין החבור גוף שני ושלישי לזכר נוכחים ונסתרים שמשמש לפי הסורית: kum > kon:  أخوكن (אחיכם), hum >:hon  أضربهن (אכה אותם). צורן ההקטנה השאול מן הסורית /ōn/ūn ūs/ōs,  למשל: טלמוסא  طلموسة (ככר לחם), جملون(גמלון), מושב עשוי מעץ בצורת דבשת גמל מניחים עליו קרשים ומזרנים לישיבה); كرعونة (כֶּרַע קטן); طَرْبُون (ענף רך וטרי), شلفون (ילד קטן). מן הפועל בניין  šafʿala שהוא שאול מן הארמית/הסורית: דוגמת شَلْهَبَ (האדים), شَقْلَبَ (התהפך), شَشْقَلَ (שקל). מן התחביר: המלית la  כציין מושא ישיר nota accusitiva)): ضربتو لخيك (הכיתי את אחיך). בעברית: "וְיוֹאָב וַאֲבִישַׁי אָחִיו הָרְגוּ לְאַבְנֵר" (שמ"ב ג 30).

מאוצר המילים: 
(1) מילים מתחום משק הבית:  
نِجْر الباب – 'נִגִּר' (בריח לדלת) בארמית-נִגְרָא; بنور (بيت النار)-בַּנּוּר, בארמית-בית נורא (בית האש, קמין); ܒܝܬ ܢܘܪܐ ( (fire place; راحة-'רַאחַה' בארמית-ריחתא (רַחַת); زَلُّوعة – 'זַלְוּעַה'-בארמית-  זְלוּעַ)כד או בקבוק(;  سِفْل- 'סִפִל' (ספל, קערה); كانون – 'כַּאנוּן' בארמית- כָּנוֹנָא (כיריים לאש); كُوز-'כּוּז', בארמית- כּוּז/כּוּזָא (בקבוק מחרס, כד);  سَريدة / sarīde  (מין מקלעת , כלי מקש להעברת תבן או זבל)-בארמית-סְרֵידָה. 

ב) חקלאות: שמות סוגי אדמה, עונות חקלאיות, צורות זריעה, כלים, הכרם, זיתים, תאנים: 

 دفورة-דַפוּרַה  'דוּפְרָה', "כל השיתין פטורין חוץ משל דופרה" (דמ' פ"א מ"א) דּוּפרָה/ דּוּפרָא, דִּיפרָא, דְּיוֹפְרָא; ארמית: דיופרא, דיפרין; ערבית מדוברת: ديفور/دفورة. قطّين – קֻטְיֵין מלשון קיץ/קיט - ומאה צמוקים ומאה קיץ ונבל יין" (שמ"ב טז 1); ארמית: נִבְלָא, ערבית מדוברת: نبلة-נַבְּלִה; جفت-גִפְתְ-גֶּפֶת, جرجير-גַּרְגִּיר, בלשון המקרא נזכרה ב-ישעיהו יז ו: "ונשאר בו עוללות כנוקף זית שנים שלשה גרגרים בראש אמיר...". ובתרגום יונתן תורגם 'גרגרין'; عرزال- عرزال/ عرزان  עִרְזַאל/עִרְזַאן- (סוכּה) התרגומים הארמיים תרגמו את הכתוב ב-ישעיהו א 8: "ונותרה בת ציון כסֻכָּה בכרם". תרגום יונתן: "כערסל מבתותא במקשיא". ناطور-נַאטוּר (שומר בכרם)-בארמית: נָטוּרָא; طربون –טַרְבּוּן (החלק הרך והטרי של ענף העץ. בארמית סורית 'טרפונא', בארמית יהודית ארץ ישראלית: "מטריב ולא יקד מן דחצד אטרבין".

ג) מינוח דתי נוצרי – הכנסייה וסביבתה: 
زيّاح-זֻיַּאח (הקפה) בארמית-סורית: זוּיָחָא- ܙܽܘܝܳܚܳܐ; إكليل-אִכְּלִיל (טקס כלולות) בארמית-סורית:כְּלִילָא ܟܠܝܺܠܳܐ; برشان-בִּרְשַׁאן (לחם מקודש)-פּוּרשָׁנָא-ܦܽܘܪܫܳܢܳܐ; إشبين- אִשְׁבִּין (שושבין) שׁוּשׁבִּינָא-ܫܽܘܫܒܺܝܢܳܐ; شعانين-שַׁעַאנִין –ܐܘܫܥܢܐ (חג הלולבים); عُمّاد (טבילה) עמָדָא - ܥܡܳܕܳܐ; أُقنوم (ישות)-קנומא ܩܢܘܡܳܐ; شمّاس-שַׁמַּאס (שותף הכומר בתפילה)-שׁמשָׁא-ܫܡܫܐ;  عرّاب-סנדק- ערבא-ܥܳܪܳܒܳܐ.

ד) פעלים מן הארמית: شَشْبَن-שַׁשְׁבַּןַ (שימש שושבין); شَعنن-שַׁעְנַן (חגג את חג הלולבים); شَمَّس-שַׁמַּס (עזר לכומר בתפילה בכנסייה); تشرن-תַּשְׁרַן (הגיע זמן הסתיו); كلّل-כַּלַּל (חיתן); شَلْهَب-שַׁלְהַבּ (האדים); كَمَر-כַּמַר /kamara   (הסתיר, כיסה).

לסיכום, הלהג הערבי המדובר בתחומה של א"י משמר שקיעים מלהגי הארמית שהיו בא"י ובסוריה בתחומי חיים שונים מן הריאליה- כמו חקלאות ועבודת האדמה, חיי היומיום ומינוח דתי נוצרי. ההשפעות שבתחום הריאליה והחקלאות הן בעיקר מניבי הארמית הארץ ישראלית ואילו ההשפעות שבתחום המינוח הדתי הן בעיקר מן הסורית-שהרי הסורית היא לשון הכנסייה והליטורגיה הנוצרית המזרחית. שקיעים אלו מעידים על הסוּבסטראט substrate הארמי הקדום שנשׁתייר בערבית המדוברת בתחומה של ארץ-ישראל.

